	séances
	Objectifs
	Activités

	Séance 1 : Autour du titre, séance préparatoire à la lecture.


	- Construction d’hypothèses de lecture.

- Mise en place de la notion d’horizon d’attente.

- Réflexion sur le rôle du titre.
	Seul le titre de la nouvelle est donné.

· Éclaircissement des termes du titre : sens de « cleptomane », significations de « traducteur », problème de la relation entre les deux termes (l’adjectif épithète a-t-il une valeur de caractérisation ou d’identification ?).

· Formulation d’hypothèses : un traducteur qui est obligé de voler pour subsister, un repris de justice qui gagne sa vie en traduisant des livres… 

· Réflexion sur des titres d’œuvres lues : lesquels attirent / rebutent le lecteur ; qu’attendent les élèves d’un titre ? Mise en évidence du rôle du titre dans la relation du lecteur au texte : processus de lecture engagé par une absence de savoir et simultanément une possibilité d’y remédier.    

· Prolongement possible : Recherche, dans des catalogues d’éditeurs ou plus simplement dans la table des matières du manuel de littérature, de titres qui « accrochent », surprennent, rebutent, choquent, agacent…, accompagnée de la formulation d’une justification.

	Séance 2 : Étude du début de la nouvelle.


	· Observation de la structure narrative.

· Définition du rôle du narrateur.

· Réflexion : comment impliquer le lecteur dans le récit ?
	· Lecture orale de la nouvelle du début jusqu’à : « C’était autre chose qui clochait. Tout autre chose. »

· Vérification des hypothèses formulées à la séance précédente.

· Observation de la structure : emboîtement des récits.

· Fonctions du second narrateur : affiche son rôle de narrateur ; maintient la communication avec ses destinataires et le lecteur ; exprime émotion et jugement sur le personnage ; organise le récit et crée un effet d’attente ; introduit un commentaire à portée générale sur l’usage des mots (l. 52 à 57).

· Chaque élève est invité alors à écrire en quelques phrases comment il imagine l’histoire policière annoncée.



	Séance 3 : Lecture intégrale de la nouvelle.


	- Construction du sens de la nouvelle.
	- Échange oral en classe : à partir de la relecture des propositions de la séance précédente ; confrontation avec la nouvelle ; commentaires : déception, surprise, parfois heureuse… ; le narrateur a-t-il menti ? nous a-t-il abusés ? est-il possible de voler des mots ? la chute est-elle satisfaisante pour le lecteur ?



	Séance 4 : Retour sur le texte pour un repérage d’indices textuels.


	· Réflexion sur le rapport qu’entretient la fiction avec le réel.

· Réflexion des élèves sur leur attitude de lecteur.
	· Observation du pouvoir des mots qui font prendre pour réalité ce qui est fiction : c’est le narrateur qui transforme l’histoire en enquête policière ; le commentaire des lignes 52- 57 nous mettait pourtant en garde en rappelant le poids des mots. Donc nécessaire réévaluation de la chute : le narrateur est en train de porter un jugement sur le travail de traducteur et d’écrivain de son collègue.

· Réflexion sur l’activité de l’écrivain : jugement en apparence sans appel de la fin de la nouvelle, et pourtant les qualités d’écrivain de Gallus ne sont pas mises en doute alors même que le manuscrit qu’il doit traduire est qualifié de mauvais.

· Mise en évidence du pouvoir de la lecture de transporter le lecteur dans un univers imaginaire ; derrière l’expérience de Gallus le traducteur qui ne peut s’empêcher de voler des biens irréels, c’est l’attitude de tout lecteur et le pouvoir de compensation qu’offre la lecture qui sont suggérés. La nouvelle pourrait alors être comprise comme une invitation humoristique (fausse indignation du narrateur à la fin ?) à dépasser les lectures « faciles », et l’identification à la fiction qu’elles entraînent (ici, l’apitoiement sur le sort de Gallus, par exemple) pour entreprendre un travail d’élucidation du texte, sur le modèle de l’enquête (et découvrir la portée symbolique de la nouvelle…). 

	Séance 5 : Bilan sous forme de travaux d’écriture


	· Prolongement du parallèle lecteur / écrivain.

· Mise à l’épreuve de certaines conclusions précédentes.
	· Écriture d’un compte rendu des séances de travail : sous forme de compte rendu d’une enquête visant à découvrir la nouvelle et sa/ses signification(s) ; adaptation de la première phrase de la nouvelle : « Nous parlions d’écrivains… » ; humour, si possible !

· Autre travail d’écriture expérimenté : à partir de la mise en évidence dans le texte des lieux communs du roman policier, écriture d’une notice de présentation du roman anglais Le mystérieux château du comte Vitsislav ; libre ajout d’éléments manquants à condition de veiller à la cohérence du récit ; mise en évidence des clichés du genre policier ; option : écriture d’une quatrième de couverture avec la nécessité de ménager l’intérêt du lecteur, ou bien, écriture d’un article de critique littéraire exprimant un jugement argumenté sur le roman.  


